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INTRODUCTION

The three Books of Megabyan (also known as “Ethiopic Maccabees’) are found only in the (broad) canon of the Ethiopic Orthodox Tewahedo
Church; despite the similarity in names, these books are entirely different (in content) from the more well-known “Books of Maccabees” found in
the Septuagint and in the Catholic and Eastern Orthodox Deuterocanon. The Maccabees referred to do not correspond to known martyrology and
their identity is never fully clarified by the ancient author. Liturgically, they are read together within the seasons of the Ethiopian Orthodox
Church.

The Ethiopic (Amharic) text here presented is adapted from the “Ambharic Bible 81” Android app. The English text is (mostly) original and
based on a combination suggestions made by various online translators, on the Iyaric translation of Feqade Selassie (2005), and on an unpublished
translation by Breandan Lumpkin - it should be considered “provisional” and treated with a degree of caution.

The story of 2" Megabyan is that a king of Moab, Meqabyan, makes war against Israel, which is its punishment. Later, he feels bad for his sins
and teaches God’s law to the people living in Israel. After his death, Ziruzaidan introduces idolatry and burns the sons of Meqabyan.

A major theme of the book - especially in the latter chapters - is of the importance of belief in the resurrection of the spirit and the physical
body; the example is set in the earlier chapters by the martyred sons of Meqgabyan.

AUTHORSHIP AND DATES

The three Books of Meqabyan are generally believed to have been written in the middle of the 4t Century CE, though their precise date and
authorship are unknown. Although the Second Book of Megabyan has many similarities to the First, there is no firm evidence that they have the
same author.
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2 MEQABYAN 1

1 This book tells how Meqabyan found Israel in Mesopotamia,
which is part of Syria, and how he defeated them from the Jabbok
to the streets of Jerusalem, killing them and destroying a glorious
land. 2 The Syrians and Edomites, who had destroyed the land of
Jerusalem, and the Amalekites, who had joined forces with the
Megqabyans of Moab, had settled in all the territory from Samaria
to the streets of Jerusalem, and they struck down all the people
with the sword, leaving no one to escape except a few men.
3 And, when the children of Israel trespassed, the Moabites raised
up Meqgabyan against them, and he slew them with the sword.
4 Therefore, the enemies of God, the nations, have invaded his
glorious land and have joined in their sins.

5 The people of Elohim and Idumea began to invade and destroy
God’s land, because they defied the word of God; for, he had sent
them. ¢ And the land of the Meqgabyans was Ramoth in Moab,
and they came up from the land with great force, and they joined
forces with the people who were with him. 7 And they encamped
in the land of Mesopotamia, in the valley of Gilah, as far as Syria,
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2 MEQABYAN 1
The pronoun, ‘them’, here refers to either the Syrians or the Mesopotamians; or, possibly, the Meqabyans.
This verse (and also v. 1) suggests that the “‘Maccabees’ of this book are the enemies of Israel, not their heroes.
It is just about plausible to read ‘a magistrate’ in place of ‘Megabyan’.

Selassie has “crime’ in place of “sins’.

Lumpkin ends the verse with, “they began to take revenge and destroy JAH's country.”

Selassie ends, “them swore also with persons with him.”
Here, ‘Philistines’ is a conjectural translation.
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to destroy the land of God. There he persuaded the Amalekites
and the Philistines to join him in his crime, and gave them much
silver and gold, and chariots and horses.

8 The people of the city came together and spilled the blood of the
people who lived there.  They made Jerusalem like a plant-
keeping hut and made a great noise in it. They did every evil
work that the LORD did not like, and they defiled the land of the
LORD, which was full of glory and honour. 10 They gave the flesh
of your loved ones and the dead bodies of your servants as food
for the wild animals and the birds of the sky. 11 They killed the
children whose father and mother were dead, and they killed the
widows. They did not fear God, as Satan taught them, and they
even killed the foetuses in the wombs of pregnant women until
God, who searches the kidneys and hearts, was angry. 12 They
returned to their own land, rejoicing because they had done evil
against God’s people, and they took the spoils they had taken
from the glorious land. 13 When they returned home, they sang
and clapped happily.

8  For this verse, Lumpkin reads, “They came together and crushed the fortress, the people who lived in it shed blood like water.”
9 The translation, ‘plant-keeping hut’ (following Lumpkin) is uncertain.

10" A more literal translation of “wild animals’ is “beasts of the field'.

1 In the Ambharic text, the words translated “children” and ‘“widows” are singular.

12 Selassie and Lumpkin have ‘honoured’ in place of ‘glorious’.
13- Another reading for “clapped happily’ is ‘applauded [themselves]'.
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2 MEQABYAN 2
1The prophet who is called a seer said, “Rejoice a little today,
in the time of joy and gladness; for the LORD, the God of
Israel, will bring vengeance on you with a plague that you did
not know about, and will destroy you. 2Will you say, “My
horses are fast; so, because of this, I can outrun this thing?” 3 But
I say to you, those who follow you will be swifter than the
eagles, and you will not escape the judgment of the LORD and the
destruction that comes upon you. ¢Will you say, “I am
wearing a coat of mail, so a spear thrown or an arrow shot
cannot harm me?” The LORD, the God of Israel, says, “I will
not destroy you with a spear.” He says, “I will bring on you a

severe heart disease, worse than a spear or a bow, and a scab
and a boil.”

5 “You have aroused my anger; I will bring you heart disease; you
will have no one to help you and you will not escape my power
until I erase your name from this world. ¢ You have set your heart
on the wicked and have lifted up your head against my land.
When I do this thing quickly, as in the twinkling of an eye, you
will know that I am your creator. You are like grass before me,
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2 MEQABYAN 2
In place of “a seer’, Selassie and Lumpkin have the proper name, ‘Re’ay’.

Lumpkin ends with, “I can escape by running.”

The translation, ‘eagles’, is uncertain (Selassie and Lumpkin have ‘vultures’).

The literal translation of ‘a coat of mail’ is “iron clothes’.
Lumpkin (following Selassie) has ‘authority’ in place of ‘power’.
For ‘heart’, Selassie has ‘collar of reasoning’.



M40 &+t K780 “IC WS 14901 hW°LC hsno-
A7 HLE WS AT N B2 A7L50 0=

7 MRy RIPINTTIAG LMEVTI® AADPYISG  RLI®
017 Ut FA AAPAU- Q9°0V9° AL P1mo@-79°
AANPCI°: © AUT° e o Sm Aty Ui Taran
hdmaty  FaerAdy  (AIMANAGC &1 4Zavy
NAPONS O2H7 NTATTP (78-ch ANGI® OLN-
NTA7 04k P EMO7 DA TY7 U AAN G
CPC LAYA AAD:  ° AMANAKC TERPEFAG
PH.£7 LB o200 TONE AN0 A DAtk
NAM.ANAC &1 AdPO=

0 90 F 1AM GTFOS  ALAPCIS ECO-9°
thét 106 TN ALATS OG0 A hOT
ALLCAS ON74%T LRI LTS LLCIATAG
AMMAONANC  QILE  PA  PHGUOT avpwet
ATSENPC AOPS: L AONT TAe TP ANG 0E-0-9°
AL P 1M1 QA we@ DmAkIS  (14.MEo-
NAMANAC &T 6570 AnPO:

like grass before the wind, like dust that the winds drive away
from the earth. You are like them to me.

7”1 will also forsake all your people, and I will not spare those
who are close to you, because you have provoked my anger and
have not known your Maker. 8 Now, turn from all your sins that
you have committed, and if you turn from your sins and make
your confession before the LORD, with weeping and mourning,
and with a pure heart, and make supplication to him, the LORD
will forgive you all your sins that you have committed before
him.” 9 At that time Meqgabyan put on dust and wept before God
for his sin; for, God was angry with him.

10 For, his eyes were open; and he will not hide it; and his ears are
open, and he will not conceal it; and he will not make the word
he has spoken lies but will bring it to pass in a moment. And the
LORD knows that he will not leave the plague which he has
spoken by the word of the prophet undone. 11 He cast off his
clothes, put on sackcloth, and threw dust on his head, and cried
out to God, his Creator, for the sin he had committed.

7 A more literal translation of “close to you’ is ‘near to your castle’.

8 In this verse, the Divine Title, “the LORD (twice) translates A“MH.Ach.C.

9 For ‘“Megabyan’, Selassie and Lumpkin have ‘Megabees’.
10" The 3P pronouns in this verse refer to God.
11 Selassie has “sprinkled dust’ in place of “threw dust’.
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2 MEQABYAN 3

1 Now, Ramoth, which is in Moab, is near Syria, so the prophet
came from Ramoth and told him. 2 He dug a well, went in up to
his neck and wept bitterly, and repented of his sins that he had
committed before God. 3 And the LORD said to the prophet,
“Return from Ramoth in Judah to Meqgabyan, the governor of
Moab.” Say to him, “Thus says the LORD: I, your Creator sent you
according to my will, that you might destroy my country, lest
you say, “I destroyed the honoured country of Jerusalem by my
power, strength, and the multitude of my army;” yet it was not
you who did this thing.

4 “For, she has grieved me with all her greed, her treachery, and
her lustfulness. 5 And I neglected to deliver her into your hand.
But now, because of the children you have borne, the LORD has
forgiven your sin; it is not because of you who, with a stubborn
heart, said, “I encircled the country of Jerusalem by my power
and strength.” ¢ As those who doubt are not disciplined to enter
repentance, do not be a doubter; and now enter repentance, being
disciplined in your complete reasoning. 7 But those who repent
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2 MEQABYAN 3
Selassie and Lumpkin transpose the clause, ‘Ramoth, which is in Moab, is near Syria’, to the end of the verse.

In place of ‘well’, Selassie and Lumpkin have “pit’.

The translation of this verse (here loosely following Lumpkin), especially the order of clauses, is uncertain.

In place of “treachery’, Lumpkin has ‘perfidy’.
Here, “the LORD’ translates A“M.A-d.C.

The translation of this verse (loosely following Lumpkin) is uncertain.

In place of “their sins’, Selassie has “thirst and sin’.
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with all their hearts and do not return to their sins are admired,
wherever they are.

8 Those who turn to their Creator, God, with weeping and
mourning, with prayer and many supplications, are admired.
Those who repent and repent earnestly are admired because,
after he has forgiven those who repent, he says to them,
“You who repent are my property.” °When the arrogant
Megabyan, after having been misled, returned to him
in repentance, he said, “I will forgive your sin because of
your fear and trembling. If the son commits the iniquity of the
father, I will visit hardship on the children to the seventh
generation. For, I am the LORD your Creator, showing
lovingkindness to thousands of those who love me and keep my
law. 10 Now I will confirm my oath with you for the sake of these
children you have borne.” The Almighty God, the God who
glorifies Israel, said, “I will accept your repentance for the sin you
have committed.”

11 Then he came up out of the well, bowed down to the prophet,
and swore an oath, saying, “As I have grieved God, make me
what you will; yet may God do to me as such, lest I separate from
him and his Law; I did not stay firm in his Command like my
fathers; you know what our fathers taught us and that we
worship idols. 121 have persisted in my sin, and in the
stubbornness of my heart and my arrogance; I have transgressed

8 A more literal translation of ‘property’ is ‘money .

9 For “thousands of those’, Selassie and Lumpkin have “ten thousand generations’.

10" The Amharic text lacks “the sake of .

11 The translation of this verse (loosely following Lumpkin) is uncertain.
12° A more literal translation of “told’ is ‘commanded’ but this sound repetitive in modern English.
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the commandments of God and have not listened to the words of
the prophets, the servants of God, nor have I kept the law and the
commandments, as they told me.” 13 He told him, “As there are
none from your people before you who repented their sin, I knew
that the prophet received repentance today. 14 But now,” he said,
“Turn away from idolatry and return to the knowledge of God
so that you may have true repentance.” He fell at the feet of the
prophet and bowed before him. The prophet lifted him up and
commanded him to do all the good things he should do. 15> And
he did as the LORD commanded him and returned home.

16 That Megabyan turned his people back to the worship of
God, and he destroyed from his house the idols, the sorcerers,
the worshippers of idols, and the magicians. 17 He studied all
the commandments of the LORD, his works, and his law,
morning and evening, just as their fathers had done for the
children whom he taken captive out of Jerusalem. 18 And he
appointed elders from the children captive of his household.
19 And, again, he appointed young men of the children to
be guardians of the little ones who were going to bed, to teach
them the law of the LORD, which the children of Israel were

13" Lumpkin has “trusted’ in place of ‘repented’.
14 In place of “idolatry’, Selassie has ‘worshipping idols’.

15" Another possible reading for this verse is, “And he returned to his house, as the LORD had commanded him.”

16 The literal translation of “people’ is ‘body’.

17 For this verse, Lumpkin reads, “And morning and evening like unto their fathers do — he would examine the children he captured and brought from

Jerusalem in all JAH Commands and His Order and His Law.”

18 The translation of this verse is uncertain; Lumpkin reads, “And from the children he captured - he appointed knowing ones upon his house.”
19 The Ethiopic Orthodox church has Nine Commandments - merging the first two of the more traditional Ten.



AZTT W95t oo 2078 a7 APPADETS
HM'F79° 12T 2% APT et 278 LCTHT9°
POLSTOT N7k W78 P nH9ICh hand-hA AZT
2077 10c:

20 LS TFO7 MPITFO7GT PIRATO7 @45 713
nEeAE mOTS ean ' h0PE av7 2P AP 3k
PP @wPHETT OLTTIS Amé-x= 2 1AGTS
NP1TC @>PoOT KEPP (/760 Ui P91 Lav AT @7
POLAGTD7 090G T PP I-ET9° ST
A11%T9° Ui LPSTO79° 09 LLCANT @ AP Ik
Amé= 22 1% v P7LELTT  EavpAm@- ICS
11417 TIC U-t¢ ARTPI° INC: 22 P av PN N7
P1IVF®7 e oz 2 e PTLNT P4-9%7 TIC
NATI@O 13A N70h 22607 ANGOT PANG-hA A LT
A7L LH LANrT INCS Novhe-@-9° (PwéFo- 1LH
ADP® OF ANANACIT LFP70G O1FFE U= (H.L
OlF NANGhA AT LAY 1) 1767 Wi

25 aog. N7LLATNTFD (AhHN AP +LHOD- 7L
Teadn LN AT7LPU 107 LH LAFFF@T avhi
ANN PH.E7 LH OA AOEFFo- Aa B0hP QA ANCTI°
NA LO8N9° LPC LAT® INC: 2° 045 F®-9° LH

doing, and to teach them his works, and his law, and his worship,
and his Nine Commandments, and to teach them the works
of the Moabites, and to teach them that the mosques they built
were in vain.

20 He destroyed their mosques, their idols, their sorceries, the
sacrifices of wine that were offered to their idols morning and
evening, the kids and the fattened sheep of their flocks. 21 He
destroyed the idols that he worshipped, those he prayed to, those
he believed in, and those who offered sacrifices at noon and at
night, and all the priests of his idols, whose will he obeyed. 22 He
did not ignore anything they said; for, he thought they would
save him in every way. 2 But the Megabyans abandoned the
work they had begun. ¢ After hearing the words of the prophet,
he repented and did his work. For, the children of Israel had once
grieved him; and, when they were afflicted, they knew and cried
out to the LORD. All his people did good deeds in those days
more than the children of Israel.

25 When he heard that they were oppressed by the nations and
were in distress, he remembered the oath of their fathers, and he
spoke to them at that time about their fathers, about Isaac,
Abraham, and Jacob. 26 And, when he delivered them, they forgot

20 One could possibly read ‘lambs’ in place of “kids’.

21 For “whose will he obeyed’, Lumpkin has ‘for whom he did their accord’.

22 For this verse, Lumpkin reads, “As it would seem for him that they save him in all that they told - he would not scorn all the things they told him.”
23 There are some doubts as to whether ‘Meqabyan(s)” should be read as singular or plural.

24 Lumpkin opens, “After he heard the Ra’ay thing — whom they call a prophet.” (Cf. # 2:1).

25 The referent of the pronoun, ‘he’, in this verse could be God (cf. v. 26) or it could be Meqgabyan.

26 The theme here is a familiar one in the Old Testament.
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the LORD who had delivered them from their affliction and
returned to worshipping idols. 27 At that time, he would raise up
nations against them who would inflict hardships. When they
suffered hardships and he afflicted them, they would cry out to
God. Because they were the creation of his authority, he showed
mercy and forgave them at that time.

28 And when he kept them, they again returned to and saddened
him by their hands” work and by worshipping idols in their
councils. 2 But he stirred up against them the Moabites and the
Philistines, and the people of Syria, and the people of Media, and
the people of Egypt; and they cried out and wept when their
enemies defeated them. When they afflicted them, when they
oppressed them, when they ruled over them, when God pleased,
he raised up judges for them to save them.

27 For 'he showed mercy’, Lumpkin and Selassie have “he would be nice’.
28 The translation of this verse, here loosely following Lumpkin, is far from certain.

29 Here, ‘Philistines’ is a conjectural translation.
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2 MEQABYAN 4

1 And there was a day in the time of Joshua when he saved them.
2 And there was a day in the time of Gideon when he saved them.
3 And in the days of Samson, and in the days of Deborah and
Barak, and in the days of Judith, there was a day when he raised
up judges to deliver them, both men and women, from the hand
of their enemies, who oppressed them.

¢ And God would deliver them from the afflictions they endured,
as he pleased. 5 And they rejoiced greatly in all the work that he
had done for them, and in the increase of all their flocks and
herds, which were in the wilderness, through the seed of their
land. ¢ He blessed their crops and their livestock, and he blessed
everything they had in the field and in the house. He looked upon
them with favour and blessed their livestock, because they were
the children of good people, and he loved them unconditionally.
7 But, when they were wicked in their deeds, he would deliver
them into the hands of their enemies.

8 And, when he destroyed them, they sought him in worship, and
they would return from sin and turn towards God in repentance.
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2 MEQABYAN 4

Lumpkin has “Jesus’ in place of ‘Joshua’.
In place of “the time of Gideon’, Lumpkin has ‘Gideon’s time’.

We know of no other book that associates Judith with the time of the Judges.

Selassie has “tribulation” in place of “afflictions’.

The exact meaning of “through the seed of their land’ is uncertain.

Selassie ends with, “and he would totally love them.”
For ‘wicked in their deeds’, Selassie has ‘evil in their Work’.

Lumpkin ends, “and they would return from sin and march toward JAH in repentance.”
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9 And, when they were converted with all their hearts, he forgave
them their sins; for, he knew that they were flesh and blood, that
they had the deceptive thoughts of this world, and that they had
demons, and he would not consider their past sins.

10 But, when Meqabyan heard about this order that God had
made in the temple, in the place where he had been worshipping,
he struggled with repentance. 11 After seeing and hearing this, he
did not neglect to do good works. He did not neglect all the good
works that the children of Israel did when the LORD had mercy
on them. When the LORD struck them with affliction after they
had transgressed the law, they wept and cried, when the LORD
scourged them and they kept the law. 12 Meqabyan also was
diligent in his work and kept the law, and he lived steadfastly in
the commandments of God, the Creator of Israel. 13 After hearing
all the exploits of the children of Israel at that time, he boasted
that he had raised them up by keeping the law of God.

14 And he was diligent in raising his kindred and his children to
keep the commandments and all the laws of the LORD. 15 He
would forbid the things that Israel forbade, and he would listen
to and keep the laws that Israel kept. And his people were

9 In place of “all their hearts’, Lumpkin has ‘complete reasoning’.
10" Lumpkin ends, “he was slain in repentance.”
11 In place of “scourged’, Selassie and Lumpkin have ‘whipped’.

12 The phrase, ‘Creator of Israel’, is found only in the Books of Meqgabyan.

13 Selassie has ‘boasts” in place of ‘exploits’.

14 Lumpkin (following Selassie) opens with, “He would urge his kindred and children.”

15 The meaning of ‘his people were another Moabite man’ is not clear.
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another Moabite man, and he would forbid the foods that Israel
forbade. 16 He would also pay tithes from his cattle and sheep;
and he would give to the priests the firstborn of all that he
acquired. He would turn his face toward Jerusalem and offer the
sacrifices of Israel.

17He offered the sin and sacrifice offerings, the sacrifices for
atonement, the freewill offerings, and the regular sacrifices. 18 He
would give the first fruits, and the wine that Israel poured out,
and he would pour it out to the priest who had ordained him.
And, likewise, he would do everything that Israel did, and he
would sweeten the incense. 1 He made the lampstand, and the
basin, and the stand, and the tabernacle, and the four rings, and
the refined oil for the light in the Holy of Holies, and the veil,
which the Israelites used in the Holy of Holies when they
ministered to the LORD.

20 When they were steadfast in their work and in the law, and
God did not neglect them and deliver them into the hands of their
enemies, Meqabyan also did good deeds like them. 21 He always
prayed to God, the Creator of Israel, not to separate him from
those whom he had chosen to be his teacher and who had done
his will, and from the people of Israel. 22 To give him seed in Zion

Lumpkin, more literally following the Amharic text, ends with,

“he would sacrifice the sacrifice that Israel sacrifices.”

For ‘reqular’, Lumpkin has ‘continual’.

The phrase, “sweeten the incense’, likely refers to adding perfume.
In place of ‘lampstand’, Selassie and Lumpkin have ‘candlestick’.
For “steadfast’, Selassie has ’firmed up’.

Selassie and Lumpkin have ‘every time’ in place of “always’.

For ‘seed’, Lumpkin has “children’.
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and a house in Jerusalem, to give him a heavenly seed in Zion, a
soul in the heavenly house in Jerusalem, to save him from
destruction, as spoken by the prophet, and to accept his
repentance for all the weeping that he has made before God. 23 He
would again beg God to protect the children from being lost in
this world, both in his going out and coming in. 2¢ Because their
leader was steadfast in righteous deeds, the people of Moab, who
were under the authority of Meqabyan, were glad to believe him.
They would observe his judgments and carry out his will. They
would despise their own language and the judgments of their
own country, and they would understand that Meqabyan’s
deeds would be more virtuous. 2> They would go out and listen
to Meqabyan’s judgment of his goodness and truth.

26 He had a lot of money, male and female slaves, camels and
donkeys, and five hundred horses with armour. He defeated the
Amalekites, the Philistines, and the people of Syria. He had
previously worshipped idols but he survived when they
defeated him. 27 He was victorious and, from when he began
worshipping the LORD onward, when he went toward battle
there were none who defeated him. 28 But they would come to
fight him with the power of their idols, and they would call out

23 The word translated “children’ is singular in the Amharic text.

24 The significance of despising ‘their own language’ is not completely clear.

25 In place of “goodness’, Lumpkin has “charity’.
26 Here, ‘Philistines’ is a conjectural translation.

27 The translation of this verse, here loosely following Lumpkin, is not certain.

2

e

Selassie and Lumpkin have ‘his Creator’ in place of ‘the Creator’.
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the names of their idols and curse him. But he would prevail; for,
he put his trust in God, the Creator. 2 While doing so, he
conquered his enemies and ruled over the nations with his
authority.

30 He would destroy the enemies of the wronged and avenge
them, and he would judge the truth for the child whose mother
and father had died. 31 He welcomed widows in their time of
distress, he gave from his food to the hungry, and he clothed the
naked with his garments. 32 And he would be happy in his hands’
work, and he would give from the money he had without
begrudging, and he gave tithes to the temple. Meqabyan lived
and died in joy while doing this.

29 For this verse, Lumpkin reads, “And when he did thus and when he defeated his enemies - he lived when he ruled peoples in his Authority.”
30" Standing up for orphans and widows (v. 31) is a common theme in the Books of Meqabyan.

31 Selassie has “clothes’ in place of “garments’.

32 The translation of the opening part of this verse, here following Lumpkin, is uncertain.
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2 MEQABYAN 5

1 He died leaving behind his younger children, who grew up and
took care of their household affairs, as their father had taught
them. They cared for all their belongings, and they did not turn
away poor widows or children whose mother and father had
died. 2 They feared God, and gave their money to the poor, and
kept all their father entrusted to them. They comforted children
whose mother and father had died and widows in their time of
need, and they were mothers and fathers to them, delivering
them from the hands of those who wronged them, and they
comforted them in all the troubles and sorrows that befell them.

3 They lived like this for five years. 4 After this, King Ziruzaidan
of the Chaldeans came and destroyed all their land, took the sons
of Meqgabyan captive, and destroyed all their villages. 5 He
plundered all their wealth and took them back to their own
country. They were idolaters who did not abide by the law and
commandments of God but rather lived in all kinds of
wickedness and sin, in fornication, blasphemy, and greed, and
did not remember their Creator. ¢ They do not obey any of the
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2 MEQABYAN 5

The literal translation of ‘children’ is “a child’, as also in v. 2.
See #1.

For this verse, Lumpkin reads, “They lived for five years while they did thus.”

In place of ‘Ziruzaidan’, Selassie has “Tseerutsaydan’; the name (in either form) is not found in any other scriptures, nor can the name be found
in other historical accounts of the time. There is one theory stating that the name is symbolic of Antiochus IV Epiphanes, a Seleucid king who
minted coins with the names of the cities Tyre and Sidon, which may have come together to form the king’s name.

Selassie and Lumpkin have ‘adultery’ in place of ‘fornication’.
The phrase, ‘in the Toral’, translates A&7t
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commandments written in the Torah, but they eat what is bitten
by a wild animal, what is eaten with blood, and what is thrown
into the fire, and everything that God does not like.

7They do not know that God, who took them out of their
mothers’” wombs and fed them well, is their Creator and
Saviour. 8 They marry their aunts and their father’s wives
and their stepmothers, and they give themselves over to
greed and evil, to sin and fornication, and they have no power
in the judgment, and they do all kinds of evil deeds. They
marry their aunts and their sisters, and they have no law.
9 All their ways are darkness and gloom, and their works
are sin and adultery. 10 But the sons of Meqabyan were careful
in all their works, and they did not eat anything that was
killed by a scavenger or was found already dead. They did
not work all the works that the children of the Chaldaeans
worked. Their many works were evil and not written in
this book, works of sinners, doubters, criminals, and betrayers
tilled with robbery, sin, and paganism.

11 They are not able to do any of the works that their Creator,
the LORD, loves. 12 They also worshipped an idol called Baal

7" For this verse, Lumpkin (following Selassie) reads, “ They did not know JAH their Creator, who sent them forth from their mothers” wombs and fed them

by what was due to them as their medicine.”
8 Selassie and Lumpkin have ‘adultery’ in place of ‘fornication’.
9 In place of “darkness and gloom’, Selassie has ‘dark and slippery’.
10" The 2nd sentence here follows Lumpkin’s translation.

11 For this verse, Lumpkin (following Selassie) reads, “All the works their Creator JAH loved were not there alongside them.”

12-On “Baal (of) Peor’, see, e.g., Nb 25:5.
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Peor, who was deaf and dumb, and they believed it was
a god and their creator. However, it is an idol made by
human hands, the work of the silversmith and the goldsmith,
the work of human hands, without breath or knowledge,
which neither sees nor hears. 13 He neither eats nor drinks.
14 He neither kills nor saves. 15 It neither plants nor uproots.
16 He neither harms his enemy nor benefits his friend.
17 He neither despises nor respects. 18 He will not punish or
forgive but will become a stumbling block to mislead the foolish
Chaldaeans.

13 Lumpkin has, “It did not eat nor drink.”

14 Lumpkin has, “It did not kill nor save.”

15 Lumpkin has, “It did not plant nor uproot.”

16 Lumpkin has, “It did not harm its enemy nor benefit its friend.”
17 Lumpkin has, “It did not impoverish nor honour.”

18 For ‘stumbling block’, Selassie and Lumpkin have ‘hindrance’.
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2 MEQABYAN 6

1 The arrogant enemy of God, Ziruzaidan, appointed false priests
to protect his idols. 2 He would offer sacrifices to them and pour
out the wine for them. 3 And it seemed to him that they were
eating and drinking. ¢ And he would give them sheep, cows,
goats, and calves every morning, and he would offer sacrifices in
the morning and in the evening, and he would eat from the
unclean sacrifices. 5> And again, he threatened and forced other
people that they might make sacrifices for his idols, yet it was not
only they who did it.

6 And, when they saw that the sons of Meqabyan were beautiful
and worshipped their Creator, God, the priests of the idols
wanted to entice them into offering sacrifices and to eat from that
abominable sacrifice; but these honourable sons of Megabyan
refused them. 7 And they were unable to persuade them; for, they
kept their father’s commandments, and they were steadfast in
doing good works, and they feared the LORD completely. 8 And,
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2 MEQABYAN 6

On ‘Ziruzaidan’, see #5:4.

Selassie and Lumpkin have ‘grapes’ in place of “wine’.

The Ambharic text does not have the words “to him’, here added for clarity.

For “offer sacrifices’, Selassie has “sacrifice sacrifices’.

In place of “threatened and forced’, Lumpkin has “disturbed and obligated’ .
Lumpkin, following Selassie, has ‘children’ in place of ‘sons’ (twice in this verse).
For this verse, Lumpkin reads, “As they kept their father’s command and firmed up in doing good deeds, and as they totally feared JAH, they failed to

7”7

agree...” (the ellipsis is included in Lumpkin’s translation).
Lumpkin has “insulted’ in place of ‘cursed’.
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then they bound them, cursed them and robbed them. ? They told
King Ziruzaidan that they refused to offer sacrifices to and
worship the idols.

10 At this, the king was angry. He was sad and commanded that
they might bring them; and they brought them and stood them
before him. The king told them, “Offer a sacrifice to my idols.”
11 And they said, “We will not answer you in this matter and we
will not sacrifice to your filthy idols.” 12 He frightened them with
many words, yet he could not prevail over them; for, they were
steadfast in their belief in God.

13 He threw them into the fire and they offered their bodies to
God. 14 After they died, they stood up, drew their swords, and
appeared to him at night while he was sleeping on his royal
throne, and he was completely afraid. 15 He said, “My masters,
please tell me what I should do. Do not take my body in death,
so that I may do whatever you command me.” 16 They told him
all he needed to know, saying, “Remember that the LORD is your
Creator. There is a God who will cast you down from your
kingdom into Gehenna of fire with your father the devil. When

9 On "Ziruzaidan’, see #5:4.

10" After “The king told them’, Lumpkin (following Selassie) adds ‘about his idols’.

1" In place of ‘filthy’, Lumpkin has “defiled’.

12 Lumpkin ends, “had disciplined their reasoning, believing in JAH.”

13- Compare this passage with that of 1Mq 4.

14 For “royal throne’, Lumpkin has ‘lordship throne’; another reading is “the throne of his glory’.
15 The Amharic text does not have the opening ‘He said’, here added for clarity.

16 In place of “the LORD’, Lumpkin has ‘JAH'.
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we worship our God, our Savior, without any wrongdoing; and,
when we worship him out of fear of his Godhead and bow down
to him, you will complete all your punishment there, just as you
burned us with fire. 17 He is the One who created all things, earth,
sky and sea and all in them. 18 For, God created the moon, the
sun, and the stars, and he is the Creator of all creation. 19 There is
no other Creator besides him in the earth and in the heavens and
he is the Almighty, and there is nothing that he cannot do.” They
said, “He is the one who Kkills, saves, and forgives. When we
worship him out of fear of God, you will complete your
punishment there, just as you burned us with fire.

20 “There is no one who can escape his authority; for, he
is the one who rules the heavens and the earth. 2! There is
no one who has deviated from the command of his creation
except you, the criminal and criminals like you, whose
hearts your father Satan has hidden. And you and those
priests and your idols will descend into Gehenna, from
which there is no escape for eternity. 22 You will all descend
into Gehenna together; for, you are not the only one who do
this, but it is your teacher, Satan, who taught you this evil
deed to do evil to us. 2 You make yourself like the LORD, your

17" Another reading for “sky’ is “heaven’.

18 For this verse, Lumpkin reads, “And He created the moon and sun and stars — and He who created all the creation is JAH.”

19" Compare the end of this verse with the end of v. 16.

20 Selassie and Lumpkin swap the order of clauses in this verse.
21 For 'hearts’, Selassie and Lumpkin have ‘reasoning’.

22 Many translators would use ‘hell’ in place of ‘Gehenna’.

23 In place of ‘the LORD’, Lumpkin has ‘JAH’ (twice in this verse).



AM.ANC7 ANOPH@®-9°G = 24 h9N.ANAC Creator, but you do not know the LORD, who created you. 2 You
ANNLEPARAY 40 MNP THYST MBV° £2¢- T3 0LAV  will boast about your idols and the works of your hands until
(LY 90> 0N weho Smaty 1LAY @ God condemns you. You will be judged for your sins and
LL.CLANYANx iniquities in this world.

24 In place of “condemns you’, Lumpkin has “makes you wretched’.
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2 MEQABYAN 7

1“Woe to you, who do not know the God who created you; for,
your idols who are like you, and for you who do not keep his
word and his law; for, at the time when you will be seized and
grieved in Sheol, and you will regret it, having gained nothing
from them. 2 There is no escape from it forever for you, for the
priests who sacrifice to them like to God your Creator, to idols
that have no breath of soul, who won’t avenge nor destroy him
who did an evil thing to them, nor do a good thing for him who
did a good thing for them. 3 Woe to you who sacrifice to them;
for, they are the work of man’s hands where Satan lives - lodging
there to mislead lazy ones” hearts like you, so that he might bring
you down to Gehenna of Fire - and the priests who serve demons
commanded by you and your idols. 4 You will sin and go astray,
as you do not know that nothing will benefit you. 5 Dogs and
wild animals, which the LORD made to food for you, are better
than you because, for them, there is no judgement after death.
6 Animals are better off because you will die and be punished in
the Gehenna of Fire, from which there is no escape, forever.”
7 Having said this, they went away and hid themselves from him.
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2 MEQABYAN 7

The translation of this verse is very uncertain.

The online translator tools have great difficulty with this verse, the last part of which loosely follows Lumpkin.
The Ambharic text of this verse is quite obscure and the translation, loosely following Lumpkin, is very uncertain.

For “sin and go astray’, Lumpkin has ‘wrong and err’.

The translation of the end of this verse is uncertain but the meaning seems clear enough.

Another reading for ‘the Gehenna of Fire’ is ‘hellfire’.
On “Ziruzaidan’, see #5:4.
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ALl nONLDPS L4 &CYTT AATO®-9°:  night, and the fear did not leave him until the morning. 8 He
8 ePNeFo H7€ @L AG hHY NAA PR P77 &0 L wanted to bury them, so he went to the place where the bodies of
MANT 0F L& LNF@OT KW74LTh  RLANAC  the righteous were thrown and God hid them so that he would
wO-ZTFPAG TIC VU7 AMT®-: not touch their bodies, but he lost them.

8  For this verse, here using a translation based on the output of several online tools, Lumpkin - following Selassie - reads, “But that Tseerutsaydan
lodged when he trembled - seized by a firm fright - and fright did not quit him until it dawned.”
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2 MEQABYAN 8§

1 He was steadfast in his heart, in deceit and arrogance. 2 And in
the kingdom, as Daniel saw, it was said to be strong like iron, so
he went about the nations around it. 3 He persisted in all his evil
and foolishness, and in disturbing people.

¢ He completely destroyed what I said before and consumed
human wealth. 5 And the enemy hardened his heart, and he
destroyed the rest with his army; for, he is devoted to evil, like
his father the devil. ¢ He said, “My days are like the days of
heaven,” but he does not recognize God as the Creator. 7 In his
heart, he thinks that the sun will be found from him. 8 He will rise
up with power, he will camp in the land of Zebulun, he will begin
his campaign in Macedonia, he will receive his food from
Samaria, he will be given a gift from the hand of Samaria. 2 He
will settle in the land of the nomads and will reach as far as Sidon.
He will impose taxes on Achaia, and he will exalt his heart as far
as the Red Sea. He will return and send messengers as far as the
Indian Sea.
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2 MEQABYAN 8

Lumpkin has ‘malice’ in place of “deceit’.

It is unclear which of Daniel’s visions is referred to, here.
In place of “foolishness’, Lumpkin has ‘laziness’.

Selassie and Lumpkin have ‘money’ in place of ‘wealth’.

For ‘hardened his heart’, Lumpkin has ‘firmed up his collar of reasoning’.
For the king’s speech, here, Lumpkin (following Selassie) reads, “My era became like unto the Sun era.”

Lumpkin has “reasoning” in place of ‘heart’.
The significance of ‘Zebulun’ being singled out here is not clear.
For “the Red Sea’, Lumpkin has “the flowing sea’.
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10 And, likewise, he lifted up his heart to the heavens. 11 He did
not humble himself but he remained steadfast in evil and
in arrogance. 12 And his path leads to darkness and to misery,
to crime and to pride, to bloodshed and to suffering. 13 And
all his works are hateful to God. He does as the devil, the
teacher of greed and open sin, teaches him. He cries out for the
child whose mother and father are dead, and he has no pity on
the poor person.

14 And he defeated and destroyed the kings of the nations with
his power. 15 He subdued the princes of his enemies, and he
subdued many nations, and he taxed them as he pleased. 16 Even
when destroyed it, he did not stop. From the sea of Tarshish to
the sea of Jericho, there was no person whom he did not plunder.
17 He worshiped idols, he killed the dead with the sword, he ate
what was sacrificed to idols, and all his deeds were without
judgement; he imposed taxes on those under his power, because
he was such a terror to the nations under his power. 18 There is
no fear of God before him; for, he does whatever was pleasing in
his own eyes, and he lives in deceit before God who made him.

10" For “his heart’, Lumpkin has “his collar of reasoning’.

11 Another reading for ‘he did not humble himself could be ‘he was not ashamed of himself .

12 For “misery’, Lumpkin has “slipperiness’.
13 In place of “greed’, Lumpkin has ‘robbery’ .

14 For this verse, Lumpkin reads, “And he defeated and destroyed peoples’ kings by his authority.”

15 Lumpkin and Selassie have “chiefs” in place of ‘princes’.

16 The “it’ of the 1st sentence refers to any of the lands he conquered.

17" Selassie has ‘authority’ in place of ‘power’.
18 For “in his own eyes’, Lumpkin has ‘before him’.
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19 He did not act like his Creator wanted him to and, when he
was angry and seized and restrained him, God repaid
him accordingly for what he did to his neighbour. 20 God
said, “And I will take vengeance on the wicked man, who
does not dwell in my commandment, to destroy his name
from this world, just as I have destroyed those who went before
him.”

21 Evil people will receive the punishment according to their evil
deeds. 22 But being commanded from the LORD - good work shall
follow persons who have done good work. 2 For, just as Joshua
destroyed the five kings of Canaan in a cave in one day, and set
the sun in Gibeon with his prayer to destroy their armies, and the
sun stood still in the midst of heaven, until he destroyed the
armies of the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the
Hivites, and the Jebusites; and just like he killed around twenty
thousand persons at one time - and just like unto he killed them
- and just like he bound them making foot from neck - and just
like he killed them in a cave by spear - and just like unto he fitted
a stone upon them ... 2¢ Such suffering will befall all those who
grieve God with their evil deeds.

19 The translation of this verse is somewhat uncertain.
20 The translation of this verse is somewhat uncertain.
21 Selassie and Lumpkin have ‘hardship” in place of ‘punishment’.
22 The translation of this verse loosely follows that of Lumpkin.

23 The names, ‘Amorites’ and ‘Hivites’ are conjectural, following Lumpkin.
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Selassie and Lumpkin have ‘sadden’ in place of “grieve’.
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2 MEQABYAN 9

1You are not God, O weak man, why are you proud? Today you
appear as a man, tomorrow you will be ashes on the ground and
worms in the grave. 2For, your teacher is the devil, who
corrupted our father Adam and brought all the punishments
for the sins of mankind back to himself. And Sheol will
tind you again, and she will find the people who work your sins.
3 For, he refused to bow down to Adam, whom the Creator had
created, by hardening his heart and making himself proud. ¢ And
you, also, have refused to worship your Creator, God, just as the
devil did. 5 You will go down to Gehenna, just like your fathers,
who did not know God their Creator, went down to Gehenna.
6 How they were destroyed by the evil deeds they did in this
world and how they descended into Gehenna. 7 And you will
also descend into Gehenna juts like they did. 8 As you have
aroused his anger, and as you have neglected to worship the
LORD, who gave you authority over the five kingdoms, does it
seem to you that you will escape from the authority of the LORD?
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2 MEQABYAN 9

In place of “on the ground’, Lumpkin has ‘“of the earth’.
The pronoun, ‘she’, most probably refers to ‘Sheol’.

At the end of this verse, Lumpkin adds an ellipsis, suggesting some missing text.

The translation of the opening part of this verse is uncertain.
Many translators read ‘hell’ in place of ‘Gehenna’.

Throughout this section, Lumpkin has “Gehinnom’ in place of ‘Gehenna’.
The translation of this verse is based on Selassie; the online tools struggle to make sense of the Amharic.
The meaning of this verse, where our translation loosely follows that of Lumpkin, is not entirely clear.
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9 You do not behave according to his will, thus, he has judged
you; but if you do good works in this world, the LORD will
accomplish all your work for you; and he will accomplish and
bless all the work you seized in your hand for you, and he will
subject your enemies of old and your enemies of today to you.

10 You shall be blessed in your coming in and in your going out,
in your offspring born of your nature, in your flocks and your
herds, and in all the work that you put your hand to, and in all
that you have conceived in your heart. For, so has God given you
the power to do, to build, to plant, and to tear down; and all
things shall be obeyed. 11 But, if you do not listen to the word of
God and do not abide by the law, then you will not escape the
power of God, just as the sinners who went before you did not
worship God properly and did not abide by the law, did not
believe; for, the judgment of God is true.

12 Everything is completely revealed before him, and nothing is
hidden from his sight. 13 He is the one who seizes the power of
kings and overthrows the thrones of the powerful. 14 He is the
one who exalts the humble and raises those who fall. 15 He is the
one who frees the captives and raises the dead. With him is the

9 Selassie and Lumpkin have ‘examined’ in place of ‘judged’.
10" In place of “the power’, Selassie and Lumpkin have “authority’.
11 Selassie and Lumpkin have “criminals’ in place of “sinners’.

12 For this verse, Lumpkin reads, “All is totally revealed before Him - yet there is nothing hidden from before Him.”

13 Selassie and Lumpkin have ‘authority’ in place of ‘power’.
14 For ‘humble’, Lumpkin has “debased’.
15 In place of ‘forgiveness’ Selassie and Lumpkin have ‘pardon’.
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dew of forgiveness. He raises those whose flesh is decayed and
rotten like dust when he chooses. 16 He will also raise up those
who have grieved him and done evil deeds, judge them, and take
them to Gehenna.

17 They are the ones who demolished God’s work and law, and
he will destroy their children in this world. 18 Sinners do not want
to live in the counsel of good men; for, the works of the righteous
are more difficult than the works of sinners. 19 As the heavens are
far from the earth, so the works of the righteous are far from the
works of wicked people. 20 But the work of the wicked is the work
of greed, fornication, and transgression, covetousness, and
treachery, bearing witness to iniquity, and extorting people’s
money. 21 ]t is to rush to shed the blood of a man, to commit
harmful acts of no benefit, to make a child cry when his mother
and father are dead, to eat blood and the flesh of a dead animal,
to eat the flesh of camels and the flesh of boars, to approach a
woman who is not yet clean and is bleeding, and to approach a
newborn.

22 All this is the work of sinful people, a wide, wide path,
a trap of Satan that leads to hardships in Gehenna for

16 Many prefer to read ‘hell” in place of ‘Gehenna'.

17 Other readings for ‘demolished’ are ‘transgressed and ’destroyed’.

18 Lumpkin has ‘kind persons” in place of ‘good men’

19 This verse presents a very poetic proverb.

20 For ‘fornication’, Lumpkin has “adultery’.

21 Lumpkin ends, “and toward a daughter in childbirth.”

22 Both ‘Gehenna’ and ‘Sheol’ are sometimes translated as ‘hell’.
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eternity and to Sheol. 23 But the path of the righteous, which
is extremely narrow, leads to safety, to meekness and to
humility, to unity and to love, to prayer and to fasting, to
purity of body, to abstaining from what is cut off by the
useless sword, and from eating what is found dead, and
from going to a young man’s wife, and from fornication.
24 For, sinful people do all this and, if they do not obey the law,
they are not protected from eating unclean food and from all
detestable deeds and from all the works that God does not like.
25 As for the good people - they avoid all the things that God does
not like. 26 He loves them and shall protect them from all their
troubles like entrusted money. 2? They keep the law and the
statutes, and everything that he loves; but the wicked are ruled
by Satan.

23 The literal translation of ‘extremely narrow’ is ‘narrow and narrow’.

24 The translation of this verse is very uncertain.
25 In place of ‘avoid’, Lumpkin has ‘turn away from’.

26 The exact nuance of the phrase, ‘like entrusted money’, is not clear.

27" Lumpkin has “sinners’ in place of “the wicked'.
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2 MEQABYAN 10

1Do not walk in the way of Satan, you princes and kings,
but fear the LORD, who has created you and has preserved
you to this day. 2Do not follow the path of Satan but abide
in the laws and commandments of the Almighty God. 3 When
the children of Israel came to Amalek to possess the land
of the Hittites, the Canaanites, and the Perizzites, Balak the
son of Zippor spoke to the people of the world. 4Do
not be deceived by the path of Satan; for, he said, “I will give you
much silver and gold that honour you; and who you curse is
cursed and who you bless is blessed.” 5> And Balaam came to
collect the payment for his divination, and Balak the son of
Zippor showed him the place where the children of Israel
encamped.

¢ For, he has made his vow, and he has offered his sacrifice,
and he has slaughtered the fatted cattle and sheep; and he
also delights in destroying the children of Israel. 7Do not
follow the path of Satan; for, God did not want to curse them
with his word, but rather to turn the curse into a blessing. 8 “You
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2 MEQABYAN 10

Selassie and Lumpkin have ‘nobles” in place of “princes’.
In place of “Almighty God', Lumpkin has ‘JAH Who rules all’.

Lumpkin has an ellipsis in place of “spoke to the people of the world’; the Amharic text appears to read just “was in the world’.

Presumably, it is Balak who is speaking here.

For ‘divination’, Lumpkin has “sorcery’.

In place of ‘made his vow’, Lumpkin has ‘done his pessimism’.
The author repeats (again) the opening warning.

Again, it is probably Balak speaking here.
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are God’s chosen people, the dwelling place of God who
comes from heaven. Cursed are those who curse you, and blessed
are those who bless you,” he said ? After this, when Balak the son
of Zippor blessed them before him, he was grieved, and was
utterly angry, and commanded him to curse them. And Balaam
said to him, “I will not curse Israel, whom the LORD has blessed;
for the people whom the LORD has blessed have come into this
land.”

10 And Balak the son of Zippor said to Balaam, “I would love
that you would curse me and that you would not curse them,
but you have never blessed them in front of my face; if you
had said to me, “Give me,” I would have given you a house full
of silver and gold; but you have utterly cursed them, you
have done me no good, and I will do you no good.” 1 Balaam
said, “I will speak what the LORD tells me to say; but I cannot
dare to ignore the word of the LORD.” 12He said, “I do not
love money more than (I love) soul; for, if I love money, God
will be angry with me, lest I curse a blessed people.” 13 God said
to their father Jacob, “Blessed are those who bless you, and
cursed are those who curse you.” He said, “I will not curse
Jacob, the blessed one, nor will I desire wealth from my life.”
Blessed is he who blesses you ... 1 And he said, “Cursed is he

9 The conversation here is between Balak and Balaam.

10" Lumpkin has “blessed” in place of ‘cursed’ in the latter part of this verse.

11 For “the word of the LORD’, Lumpkin has ‘JAH thing’.
12 In place of “people’, Lumpkin has ‘kindred’.

13 The ellipsis at the end of this verse (suggesting some missing text) follows Lumpkin.

14 For ‘“without judgement’, Lumpkin has ‘unjustly’ .
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who curses you without judgement.” So, direct your way and
your work so that God may love you. 15 They said, “Do not
be like the people of old, who were grieved by their sins, and
who were neglected by God, and who were destroyed by the
Flood.” 16 And he brought in enemies, wicked men who had
afflicted them, and he destroyed them by the hand of their
enemies. And he took their leaders captive, together with their
priests and their prophets. 17 They took them to a foreign land
that they did not know, completely enslaved them, plundered
their livestock, and destroyed their country. 18 For, they have
demolished the honoured country, Jerusalem’s walls and
ramparts - and they made Jerusalem like unto a field.

19 And the priests were taken captive, and the law was broken,
and the warriors fell by the sword. 20 And the widows were taken
captive and wept for themselves but did not weep for their dead
husbands. 21 The children wept, and the elders were shamed, and
they had no mercy on the grey-haired man or the elder. 22 They
destroyed everything they found in their country, and they did
not spare the beautiful and the lawful. When the LORD wanted to
destroy the temple of his dwelling first, he was angry with the

15 Tt is not sure who the referent of the opening (plural) pronoun is.
16 The narrative here jumps from that of Numbers to the conquest by Nebuchadnezzar.

17" For ‘completely enslaved’, Lumpkin has “totally captured’.
18 Lumpkin has ‘fences” in place of “walls’.
19" Another possible reading for ‘warriors’ is ‘patriots’.

20 Lumpkin ends the verse, “did not weep for their husbands who are dead.”
21 Tt is not entirely clear what the distinction between grey-haired man’ and “elder’ is, here.

22 The translation of the 2nd sentence is somewhat doubtful.
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people, so he took them captive to a land they did not know, to
the nations. 23 Because they always grieved their Creator, God
made Jerusalem the be ploughed like a field when he abandoned
the children of Israel.

24 He will not destroy them utterly, because he will have mercy
on their fathers, and he will love their fathers, Isaac, Abraham,
and Jacob, who reigned in truth and lived in righteousness before
their Creator. He will forgive them not for their own kindness,
but for the kindness of their fathers. 2> He appointed them to
double glory, and they received two kingdoms, on earth and in
heaven. 26 You who live in this passing world, remember that the
princes and kings, who lived in good works, have inherited the
kingdom of heaven in the same way as your fathers who lived
before you, and that their names are beautiful for generations to
come. 2? Do your work well, so that your name may be
remembered with honour, like the good kings who were before
you, who served God with their good deeds, so that he may
establish your kingdom for you.

23 Selassie has “saddened’ in place of “grieved’.
24 The literal translation of ‘utterly’ is ‘once’.

25 In place of ‘double glory’, Lumpkin has ‘honours that were twofold'.
26 For 'generations to come’, Selassie and Lumpkin have “a child's children’.
27 For ‘with their good deeds’, Lumpkin has “in their beautiful lifestyles’.
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2 MEQABYAN 11

1 Remember Moses, the servant of God, who was not disheart-
ened when he remained among his kin in humility and prayer,
and whom no one harmed. He pleaded to the LORD in his
innocence for his sister and brother who spoke ill of him, and he
wished that the LORD might forgive them when he said, “Lord,
forgive the people, do not ignore them; for, they have sinned
against you.” He atoned for their sins, yet Moses, the LORD’s
servant, was not disheartened. 2 “Forgive me, your servant, a
sinner, for I have sinned against you. You are merciful and are
forgiving. And forgive them their sins.” 3 And Moses atoned for
the sins of his sister and his brother in this way. 4 Therefore, he
was called innocent.

5 And God loved him more than all the sons of the priests, his
brothers, and he made him like himself, to be their priest and to
make them his. ¢ But the sons of Korah, who were bold, were
drowned in the depths of the earth, with their livestock and their
tents, and they were brought down to Sheol, saying, “We are
dead, both body and soul.” For, the Creator loved him and did
not depart from his commandments, so every word that he spoke
was done to him according to the word of God.

N O s W N

2 MEQABYAN 11

Lumpkin has “slave” in place of the 1st instance of “servant’.
In place of “forgiving’, Selassie has “a pardoner’.
Lumpkin opens, “And Moses likewise atoned.”

The exact meaning of the word translated ‘innocent’ ($PV7) is uncertain.

For ‘“like himself , Lumpkin has ‘like unto His Royal Self .

The text here is awkward: the last sentence clearly refers to Moses, not Korah.
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7 And, unless you break the LORD’s commandments in the same
way, the LORD will act accordingly for you, will love your work,
and will protect your kingdom. 8 And the sons of Asaph and
Korah, who had departed from the commandment of Moses,
murmured against him, because he said, “Set your hearts on
serving the LORD.” ? They grumbled, saying “ Are we not the sons
of Levi, who serve as priests in the special Tent?” 10 They went
and burned incense, seizing their censers to burn incense, but
God did not accept their plea and they were burned with fire, like
wax melting in the fire. Not a single one of them was left alive.
As he said, their censers were honoured by their bodies being
burned, apart from the censers that entered God’s dwelling for
God’s command. Neither their clothes nor their bones remained.

11 Therefore, God told Aaron and Moses to gather their censers
into the tent and said, “Let them be the instruments of the
tabernacle that I have prepared, from the outside to the inside.”
12 He prepared the furnishings of the tabernacle, its rings and its
setting, the sea of cherubim, and its decoration. 13 They made the
altar and the laver, and put up the curtain around the tabernacle,
and make a special tent for the sacrifice.

7 In place of “protect’, Lumpkin has “preserve’.
8 For “Set your hearts’, Selassie has ‘Straighten up your reasoning’.
9 Another reading for ‘Tent’ is ‘tabernacle’.

10" The meaning of the last sentence (and possibly the translation) is uncertain.

11" The exact nuance of the phrase, ‘from the outside to the inside’, is unclear.

12° Another reading for “decoration’ is ‘image’; the meaning of the last part of this verse is unclear.
13" For this verse, Lumpkin reads, “ He worked the cups, the curtains, the Tent area grounds for the mobilization, the altar and the jugs whereby they sacrifice

in the Tent that is special.”
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14 They offered their freewill offerings, and their offerings by
which they atoned for sins, and their evening and morning
offerings. 1> He commanded them to do all that he had
commanded Moses in the special Tent where they were to work.
16 They did not neglect to serve their Creator, God, who had
promised to give them the inheritance that he had sworn to their
fathers, to Abraham, a land flowing with milk and honey, and to
glorify the LORD, their Creator, who had called them by the law,
that his name be praised in the tabernacle.

17 He swore to Isaac and established his worship to Jacob. 18 And
he established them for Aaron and for Moses in the tabernacle
where his worship was maintained. 1 They did not neglect their
devotion to God, their Creator, who had established sis worship
for them through Elijah and Samuel, until the tabernacle of God
was established in Jerusalem, the tabernacle of God’s name,
which glorified Israel in the temple and tabernacle that Solomon
built.

20 For, it is a (place of) prayer, and it is an atonement for sins,
which is revealed to those who live in meekness, and to the

14 For this verse, Lumpkin reads, “They sacrificed the sacrifices by their accord, the sacrifices whereby welfare is made, the sacrifices whereby He atones for

sin, and the vow sacrifices and the morning and evening sacrifices.”
15" Another reading for ‘Tent’ is “tabernacle’.
16 Selassie and Lumpkin have ‘JAH in place of ‘the LORD'.
17" Lumpkin includes the latter part of v. 16 in this verse.

18" At the end of this verse, Lumpkin adds an ellipsis, suggesting some missing text.

19" In place of ‘glorified’, Lumpkin has ‘honoured’.
20 For ‘meekness’, Lumpkin has ‘innocence’.
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priests, 21 a place where he hears the supplications of those who
do his will. 22 For, it is the foundation of the law of God, which
glorified Israel. 23 For, it is the place where incense is burned,
where sacrifices are offered as a sweet aroma to God, who
glorified Israel. 2 And spoke from the entrance to the tabernacle,
where he forgave and was seated on a throne, to the chosen ones
of Jacob, to those who kept his law and commandments. And, to
those who were his friends, the light of God was revealed. 2> But
those who ignore God’s law will be like the sons of Korah, who
were swallowed by the earth, and thus they will go to Gehenna,
from which there is no escape for all eternity.

21 At the end of this verse, Lumpkin adds an ellipsis, suggesting some missing text.

2

N

In place of “glorified’, Lumpkin has ‘honoured’, as also in v. 23.
23 See #22.

24 For the 1st sentence, Lumpkin reads, “And He would speak being on the joiner where He forgives in the Tent that is special.”
25 The description of Gehenna at the end of this verse is very common in the Books of Meqgabyan.
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2 MEQABYAN 12

1 Woe to you, princes of Israel, who have not kept the law that he
commanded you in the tabernacle, but have done your own will,
and have not kept his will: pride, arrogance, covetousness,
fornication, drinking, drunkenness, and swearing falsely.
2 Therefore, my wrath will be kindled against you, as the fire
burns the stubble, and the fire will set the mountains ablaze, and
the wind will sweep the chaff from the earth to the heavens, and
my wrath will consume you, so that no one will find it. 3 The
LORD, who glorified Israel, said, “In this way, I will destroy all
those who sin against you.” Remember God, who is omnipotent
and omniscient.

4 He loves those who love him and he will make atonement for
those who stand firm in his commandments. Do not be stubborn
and unbelieving. 5 And set your hearts on the LORD, and
strengthen your bodies, and believe in him, and he will deliver
you from the hand of your enemies in the day of your trouble.
6 And, in the time of your supplication, “Behold, I am with you
to help you; I will deliver you from the hand of your enemies.
Because you have trusted in me, and have kept my
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2 MEQABYAN 12
Lumpkin ends the verse with, “and this is being arrogant and proud, greedy and adulterous, drinking and being drunk, and swearing falsely.”

In place of “stubble’, Selassie has “chaff .

Lumpkin, following Selassie, ends with, “and think of JAH Who rules all and for Whom nothing fails.”
For the last sentence, Lumpkin has, “Do not be dull and stingy of heart by not believing.”

For “trouble’, Lumpkin has “tribulation’.
The title, “Almighty God’, translates A“IH.A1ch.C.
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commandments, and have not departed from my law, and have
loved that which I love, I, the Almighty God will not forsake you
in the day of your trouble.” 7 He loves those who love him; for,
he is forgiving and compassionate, and he guards those who
keep his law like treasure. 8 He often turns away his wrath from
against them; for, he knows them to be flesh and blood; and he is
forgiving, and he does not destroy them in all his plagues, and
when their souls are separated from their bodies, they will return
to their earthly nature.

9 They do not know where they live until God wills to bring them
from non-existence into existence; for, he created them from non-
existence. Again, he separates their souls from their bodies and
returns the nature of the earth to its earthiness. 1 And again, from
non-existence, his will brings them into existence. 1 But
Ziruzaidan, who denied the LORD, exalted himself even more
before the LORD, until the day when he forsook him, and he
exalted himself.

12 He said, “My days are as the days of the heavens, and I am he
who raises the sun, and I will never die.” 13 Before he had finished
speaking, an angel named Tilmiacus descended and struck his

7 Lumpkin has ‘kind’ in place of ‘compassionate’.

8 In place of ‘he is forgiving’, Selassie has ‘he is a Pardoner’ (as also in v. 7).

9 The translation of the 2nd sentence is uncertain.

10" Another possible reading of this verse is, “He will bring them back to life if they want to live again.”
11 On “Ziruzaidan’, see #5:4. The translation of the end of the verse is uncertain; Lumpkin has ‘He made himself lofty until the day that he loved at the

time he quit Him'.
12 For “raises’, Lumpkin has “sends forth’.

13 “Tilmiacus’ is an unusual name for an angel; it could mean “Angel of Death’.
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heart. At that moment, he died; and, because he did not thank his
Creator, his beautiful lifestyle was taken from him due to the
abundance of his pride and his evil deeds. 14 But the Chaldaean
king’s army, who were camped in the city and in the streets of
his country, wanted to fight him. When he died, they destroyed
his land, plundered his livestock, and left no old man standing
on the walls. 15 They looted all the money, took the small change,
burned the land with fire, and returned to their own country.

14 For ‘“walls’, Lumpkin has ‘ramparts’.

15 In place of “money’ and ‘small change’, Lumpkin has, respectively, ‘wealth’ and ‘tiny wealth’; the meaning of the latter phrase is unclear.
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2 MEQABYAN 13

1 But the five sons of Megabyan, who believed, refused to eat the
sacrifices offered to idols and gave their bodies to death. 2 For,
they knew that it is better to obey God than to obey man, and the
wrath of God than the wrath of a king. 3 Knowing that this world
would pass away completely and that its joy would not last
forever, they offered their bodies to be burned to save themselves
from the fire in heaven. ¢4 They gave their bodies to the fire
because they knew that it is better to enjoy one day in paradise
than to live for many years in this world, and that it is better to
receive your forgiveness for one hour than for many years.

5 What is our life? Like a shadow, like passing wax melting and
perishing on the edge of a fire - is it not like that? ¢ But you, O
LORD, remain forever, and your days will never end. Your name
and your praise endure for all generations. 7 The sons of
Meqabyan, thinking of all this and everything that resembled it,
chose to trust in God, refusing to eat the abominable sacrifices.
8 Knowing that they would rise with the dead, they offered their
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2 MEQABYAN 13

This is the first mention of the five sons of Meqabyan.
The translation, ‘obey’, is uncertain.

The phrase, ‘fire in heaver’, is unusual; normally, this would be “fire of Gehenna’ (or something similar).

In place of “paradise’, Selassie has “the Garden’.
The translation of this verse follows Lumpkin.

Another reading for ‘for all generations’ is ‘from generation to generation’.

For “abominable’, Lumpkin has ‘disqusting’.

From this point on, the major theme of bodily resurrection starts to become more prominent.
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bodies for martyrdom for God’s sake, knowing that they would
be judged after the resurrection.

? Those who do not know and do not believe in the resurrection
of the dead, knowing that the life they will find after this earthly
life is greater than this passing one, and who gave their bodies to
death, and whose appearance was beautiful, came to know the
name of the five sons of the Megabyan. 10 Knowing that
everything would pass away, they believed in it; and, because
they did not worship idols, nor did they eat sacrifices that were
not pleasing to God, they gave their bodies to death so they might
find favour from God.

11 Knowing this would bring them joy in the afterlife in body and
soul, they did not know the pleasures of this world and the pain
of death; for, they had children and wives and gave their bodies
to death, knowing there would be a resurrection of body and soul
on the Day of Judgment. 12 If people who keep God’s law believe
in God’s word and are righteous, they will find sorrow and pain
along with the princes and kings. 13... they shall reign in the
kingdom of heaven for generations to come, and they knew in
their hearts what was going to happen, and they gave their
bodies to death for this purpose, like wax melting in the midst of

9 There appears to be some confusion in the text between "knowing” and ‘not knowing’.
10" The phrase, ‘find favour’, follows Lumpkin; another reading could be ‘receive thanks'.

1 For ‘pain’, Selassie has “tribulation’.

12 The translation of this verse is uncertain; Lumpkin ends with an ellipsis, reading, “ And knowing that those who kept God's Law, with the nobles

and the kings who believed God's Word and were righteous ...”

13 We here include the ellipsis that Lumpkin has at the end of v. 12.



AP+ Amez Y LJF@ hOhe AT AP ATS.L04 fire. 14 They gave their bodies to death, believing they would
v 1725 N1s0 011 L 05P4 L0 A72ATF@- rejoice in his love when he rises in body and soul, so that their
A0 (@13 F07 APt OAme= bodies would shine seven times more than the sun.

14 The referent of the pronoun, ‘he’, is probably Christ.
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2 MEQABYAN 14

1 But the Samaritans and Jews, the Sadducees, do not believe in
the resurrection of the dead, and the Pharisees; this greatly
saddens me and it helps my heart. “We will die tomorrow,” the
Jews say, “Let us eat and drink; for, we will die tomorrow, there
is no eternal life we will see in the grave.” 2 But the Samaritans
say, “Our flesh will become dust and will not rise again. 3 We
believe in the resurrection of our souls; for, it is invisible like the
wind and the sound of thunder, and it is invisible, and we do not
say, “Behold, here it is.” If the body dies, the soul does not die.
4 But our flesh will be seen by all and will become dust and ashes;
for, the beasts will eat it, and the worms will eat it in the grave.
5 They have become like grass, and have become dust, so that
they cannot be re-formed. And the beasts that have eaten them
will become dust, and their trace will not be found, but our flesh
will not rise.” ¢ The Pharisees also believe in the resurrection of
the dead. But they say, “Where are the rotten bodies?” They say,
“He brings souls together in heaven, not on earth.”

7 But the Sadducees say that, after our souls leave our bodies, we
do not rise with the dead, and that there is no resurrection for the
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2 MEQABYAN 14

For ‘heart’, Lumpkin has “reasoning’.
The source text has a paragraph break after this verse.

The distinction between physical and spiritual resurrection is here discussed at some length.
Selassie and Lumpkin invert the order of the two subsentences of this verse.

A more literal translation of ‘re-formed’ is “created’.
Lumpkin has “demolished and’ before “rotten’.

There is a considerable degree of confusion and doubt in the translation of this verse.
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body and soul after death. 8 They are completely mistaken about
this matter and speak blasphemy against God’s sovereignty, and
it saddens me that they speak like this. 9 They have no hope of
salvation because they do not believe in the God who honours
them, but they also have no hope of resurrection and salvation.

10 O Jew, you who are blind in mind, you despise he who created
you from non-existence to existence, scorned like spit. Do you not
know God who made you human? Will God, who created you in
his image and likeness, fail to unite and resurrect your body and
soul? 11 You will not escape God’s power, so do not think of such
things. You will rise against your will. The punishment you will
receive in Sheol, where you were held at the time of your death,
is in your body, and you will be judged against your will.

12 The evil of the demons, which resides in your heart, has been
working in you since you were born from your mother’s womb,
and it will work even harder as you grow up. 13 You will keep it
in your body when you die and, when you die, it will bring you
its reward. 14 She brings demons to her people because people
who commit sins are trapped by her, as if they were committing

8 Other readings for ‘sovereignty’ are ‘lordship’ (as Selassie) and “glory’.

9 The repetitive nature of the translation of this verse reflects the Amharic.

10" For “Do you not know God?” Lumpkin has “Will you make God ignorant?”

11 In place of “against your will’, Lumpkin has ‘without your love’” (twice in this verse).

12 For this verse, Lumpkin reads, “For, the sin found from demons that demons placed in your reasoning is worked alongside you after you were birthed
from your mother’s womb, and for she worked abundantly at the time you grew up.”

13 Selassie has ‘hardship” in place of ‘its reward’.

14 The translation of this verse is very uncertain; Lumpkin reads, “Just as there is sin in their collar of reasoning, as there are persons who work sin being
seized by it, its kindreds will present demons.”
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sins in their hearts. 15 All the souls of sinners come from the ends
of heaven, and your sin will bring your soul from the ends of the
earth and bring it to Gehenna.

16 After your body is separated from your soul, like the body of
our father Adam, the dew of God’s goodness will rise up in you
sevenfold, and you will receive your reward there, as if you had
not committed sin and evil. 77 You who dwell in the grave, do not
think that you are only misleading others, but you are also
misleading yourself. You say that the dead are not raised, so that
they may deviate from the command of God and be misled.
18 Who will leave you to remain in dust, but will raise you up to
give you a reward according to your deeds?

19 But, at that time, whether wind in wind is your nature, or
if water in water is your nature, or if earth in earth is your
nature, or if fire in fire is your nature, it shall come. 20 Even
if the soul that is lodged in you dwells in Sheol, it shall still
come (back) to you. 2 The souls of the righteous, who live
happily in paradise, will also come (back to them). 22 But you

15 Some read ‘hell’ in place of ‘Gehenna’.

16 Selassie lacks “and you will receive your reward there, as if you had not committed sin and evil’.
17" The text of this verse is obscure and the translation is speculative.
18 For this verse, Lumpkin reads, “He shall arouse you that He might give you your hardship like your Work that you worked, yet who shall quit you that

you might remain being dust?”

19" For this verse, here loosely following Lumpkin, the online translator tools suggest, “But then there will come a sea without wind, a sea of water
without water, a sea of land without land, and a sea of fire without fire.” Either way, the meaning is obscure.

20 The phrase, ‘that is lodged in you’, follows Lumpkin.

21 In place of ‘live happily in paradise’, Lumpkin has ‘live in the Garden of Life’.

22 For ‘remain’, Lumpkin has ‘live’.
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Jews, Samaritans, and Pharisees, and Sadducees: you will
remain in Sheol until you are judged. 23 At that time, you will
see that God will repay you for your sin, because you misled
people. 22 You will see that he will repay you for your words,
saying, “The dead do not rise; for, tomorrow we die; let us
eat and drink, and sit in Moses” seat.”

25 ]t would be better for you to remain ignorant than to mislead
people by teaching the words of Scripture without knowing the
Book of Torah. 26 It would be better for you not to know the
words of the Scriptures, since you deny God’s people with your
evil teaching and useless words. 27 For, God is not partial, but
gives honour to those who teach good works, the grace he has
prepared for his friends. But you will receive your reward
according to your deeds, just as you have spoken.

28 But you will not escape the judgment of God, who judges you.
He will reward you according to your deeds; for, you have taught
them and you have received unity.

29 Know that the dead will rise, and those who have kept the Law
shall rise. And, just like the earth brings forth grass at the time
when it has rained, so his command shall bring them forth from

23 For ‘because you misled people’, here following Lumpkin, the Ambharic text appears to have “according to your fire’.

24 One could read ‘throne’ for ‘seat’.

%5 A stark warning, indeed!

26 For 'deny’, Lumpkin has ‘promulgate’.
27 Selassie has ‘glory” in place of ‘honour’.

28 Lumpkin ends, “for those whom you taught and you together will receive a sentence.”

29 In place of “decayed’, Lumpkin has ‘demolished’.
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the grave, and they cannot remain in decayed and rotten. 30 When
God sends rain upon the earth, he causes the trees to drink
and to sprout leaves, and to bear fruit, and the seeds
produce buds. If God chooses, it cannot withhold its fruit.
31 And, when a pregnant woman is in labour, she cannot close
her womb and prevent her from escaping without giving
birth. 32Since the dew from God has descended upon her,
she will bring them forth at once, and she will not be able to
prevent the people gathered in the graves from rising after
hearing the word of God.

33 The bodies will gather in the place where their bodies fell, and
the places where the souls live will open, and the souls will return
to the bodies from which they were previously separated. 3¢ And,
when the drum is struck, the dead will rise in an instant, and
stand before God, and will be rewarded according to the works
of their hands. 35 At that time, you will see yourself resurrected
with the dead, and you will appreciate all the work you have
done in this world, and you will confess your sins to them,
written before you. At that time, you will regret it in vain. 3¢ You
know that you will rise from the dead and receive a reward
according to your deeds.

30 Lumpkin has ‘grain’ in place of “seeds’.
51 The translation of this verse is uncertain.

32 The feminine pronouns in this verse most likely refer to the earth (v. 30) rather than the woman (v. 31).
33 In place of ‘bodies’, Lumpkin has “fleshes’ (1st instance) and ‘“corpses” (2nd instance) and ‘flesh’ (3¢ instance).

34 Another reading for ‘drum’ (following Lumpkin) is “thunder’.

% The literal translation for ‘regret it in vain’ is ‘regret it with useless regret’.
36 Lumpkin, following Selassie, ends with, “you will receive your hardship like the work that you worked.”
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2 MEQABYAN 15

1 But those who found their reward by their good works shall be
joyful at that time; those who said, “People who are dead won't
arise,” shall be sad at that time when they see that persons who
were dead arose, and their evil works won’t benefit them. 2 They
will be judged by their deeds and they know will be convicted
without anyone disputing it. 3On the day of judgment and
mourning, on the day of God’s coming and the day of final
judgment, those who have forgotten God’s law will stand where
they stand. 4 On a day of complete darkness, on a day of gloom,
on a day of lightning, 5 on a day when there will be trembling and
fear and wailing and famine and frost, ¢ on the day when the
wicked man who has done evil will receive his reward, and on
the day when the righteous man who has done good will receive
his reward, those who have forgotten the law of God will stand
where they stand on the day when they receive their reward, just
as they did sin and sinned against man.

7On a day when the master is not honoured by his servant, and
the mistress is not honoured by her servant, 8 when the king is
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2 MEQABYAN 15
The Amharic text of this verse is awkward, especially the placement of negative terms.

Lumpkin has ‘works” in place of ‘deeds’.
The meaning of “will stand where they stand’ is unclear.
In place of “gloom’, Selassie has ‘mist’.

The meaning of the word translated ‘famine’ (Lumpkin has ‘heatwave’) is uncertain.

See #3 on the phrase, “will stand where they stand’.
Selassie has “slave” in place of ‘servant’ (twice in this verse).

In place of “honoured by’, Lumpkin has “no more honoured than’, throughout vv. 7-8.
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not respected by the poor, when the old man is not respected by
the child, when the father is not respected by the son, and when
the mother is not respected by her daughter, 9 when the rich are
not honoured above the poor, when the humble are not honoured
above the humble, and when the great are not honoured above
the small, it is a day of judgment, a day of forgiveness and
redemption, a day of redemption for all who have sinned.

0]t is a day when those who do good deeds will receive their
reward, and those who commit sins will receive their
punishment. 11 Those who have forgotten the law of God will
stand where they stand; for, it is a day of rejoicing for those who
have received their reward. 12 Those who practice magic, who
teach that the dead will not rise, will see the resurrection. The
sinners of this world who did not do good deeds in this world
will weep at that time for their sins; for, they will be filled with
unspeakable sorrow.

13 Just as they did good deeds while in this world, the happiness
of good people who do good deeds will not end forever. 14 They
knew that they would be resurrected after death, and they did
not disobey the law of their Creator. 15 Because they did not

9 Lumpkin ends, “and for this is the day when all will receive hardship like unto they worked sin.”

10" In place of “punishment’, Lumpkin has ‘hardship’.
11 See #3 of the phrase, ‘will stand where they stand’.
12 For “unspeakable sorrow’, Selassie has ‘sadness without calming’.

13 In place of “will not end forever’, Lumpkin has ‘won't be fulfilled until eternity’.

14 Lumpkin has “depart from” in place of ‘disobey’ (as also in v. 15).
15 Selassie has ‘honoured’ in place of ‘glorified
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disobey the law, they will inherit two salvations: He multiplied
their seed in this world and glorified their children. 16 When the
dead are raised, and the rich are poor, they inherit the kingdom
of heaven, where there is security he swore to their fathers.
17 Those who have sinned, who do not believe in the rising of the
dead, who do not keep God’s law, and who do not remember the
day of resurrection, will weep. 18 They will then see the suffering
that will come upon them, and there will be no peace or rest in
their hearts, and there will be no rest but sorrow in their hearts.
19 Unquenchable fire and a worm that never sleeps shall find
them. 20 Where their flesh is, there is fire, brimstone, frost, and
hail: all shall fall upon them. 2! There is the fire of Gehenna for
those who do not believe in the resurrection of the dead.

16 For this verse, Lumpkin reads, “He bequeathed them the Kingdom of Heaven where shall be found the welfare He swore for their fathers at the time when
persons who are dead arise, and at the time when rich ones become poor.”

17 In place of ‘remember’, Lumpkin has ‘think of .
18 For ‘hearts’, Lumpkin has “reasoning’.

19 The “worm that never sleeps’ is a fairly common theme in the Books of Meqabyan.

20 After ‘brimstone’, Lumpkin adds “whirlwind' .
21 Some read ‘hellfire’ in place of ‘the fire of Gehenna'.
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2 MEQABYAN 16

1 Think about what is in your body, your nails, your hands, and
your hair on your head: when you cut them, they will quickly
grow back; and know that you have a heart, faith, and knowledge
in this resurrection. 2 You ask, “Where do my fingernails and my
hair come from?” The LORD made them come out so that you
might know that you will be resurrected after death, and that you
might know that this resurrection will be in your body, not in
another body? 3 You will receive your reward when the dead are
resurrected, because you misled people by saying that there is no
resurrection of the dead.

4 And, even as what you have planted now won’t remain and
refuse to grow, whether it is wheat or barley, you will see it at the
time when the day arrives for you to receive your reward.
5 Again, the plant you planted will not say, “I won’t grow, nor
will I bear fruit,” nor will the fig tree, or the vine, and its leaves
will not change. ¢ If you plant a vine, it will not turn into figs; if
you plant a fig, it will not turn into grapes; if you plant wheat, it
will not turn into barley.

AN U = W N =

2 MEQABYAN 16

For ‘faith’, Lumpkin has “religion’.

The emphasis, here, on the fact the resurrection is in the same body is an important theme of the book.

Selassie has “hardship” in place of “reward’, as also in v. 4.

The translation of this verse is uncertain but the general meaning seems clear enough.
The meaning of the phrase, ‘it’s leaves will not change’, is not clear.
This verse figuratively reaffirms the message that sinners will not be treated as righteous in the resurrection, nor will the righteous be treated

like sinners.
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7 Everything, in every seed, in every kind, in every fruit, in every
tree, in every leaf, in every root, receives the blessing of God and
bears fruit; but, if barley is sown, it does not change to become
wheat. 8 In the same way, the grave will produce people as God
sows, to produce body and soul. Those who have done good will
not be changed into those who have done evil, nor will those who
have done evil be changed into those who have done good, but
the body and soul of those who have been sown by God will be
taken away and raised. ? When the hour of the trumpet sounds,
the dead will be raised from the dead in the dew of God’s
forgiveness. Those who have done good deeds will be raised to
the resurrection of life. Their reward is a paradise of joy and
happiness, a paradise of pure bliss, where there will be no
suffering or disease and where they will never die again.

10 But those who have done evil will rise up and receive their
punishment with the devil who misled them, 1 with his evil
hosts and demons, who do not want even one of the children of
Adam to be saved. 12 They will descend into Gehenna, to the
depths of darkness, where there is gnashing of teeth and
weeping, where there is no mercy or forgiveness, and where
there is no way out forever and ever. For, they did not do any

7" For ‘blessing of God’, Lumpkin has ‘Pardon Dew blessing by what is found from JAH'.

8 This verse states more literally what is said figuratively in v. 6.

9 Selassie has ‘Garden’ in place of ‘paradise’.

10" Lumpkin adds an ellipsis at the end of this verse, suggesting some missing text.

11 Selassie has ‘armies’ in place of “hosts’.
12 Many read “hell’ in place of ‘Gehenna'.
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good works in their lives in this world, while they were in the
flesh. 13 For this reason, the body and soul will be judged when
they are resurrected together. 1* Woe to those who do not believe
in the resurrection of the body and soul, in which God
demonstrates the unity of his many miracles. 15 Everyone will
receive the reward according to his work and the labour of his
hands.

13" Lumpkin has ‘flesh’ in place of ‘body’.

14 The Amharic text appears to have ‘does not demonstrate’ in place of ‘demonstrates’ but this makes little sense in this context.

15 For “the labour of his hands’, Selassie has “his hands’ weariness’.
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2 MEQABYAN 17

1 Unless a grain of wheat is broken, it will not sprout or bear fruit.
However, if a grain of wheat falls, it sinks into the ground, it
sprouts leaves, it becomes a branch, and it bears fruit. 2 You know
that one grain of wheat can become many grains. 3 In the same
way, this grain grows from water and wind and dew from the
earth. Wheat cannot bear fruit without the sun, but the sun is a
substitute for fire.

4 And the wind is a substitute for the soul; and, without the
wind, wheat cannot grow, and the water irrigates and nourishes
the earth. 5 Even the ground that has become like ashes, after
drinking water, it will produce roots, and their top will
rise upward, and they will bear fruit as much as God has
blessed them. ¢ But the grain of wheat, created by God, is the
image of Adam, in which the soul of the Creator dwells. Just as a
vine drinks water, it sends out branches, and its branches drink
water. 7The dew of forgiveness from God waters the tall
branches of the trees, and they carry its water up to the tips of
the leaves, and it is warmed by the heat of the sun, and it bears
fruit according to the will of God.
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2 MEQABYAN 17

In place of “grain’, Lumpkin has ‘kernel’ (twice in this verse).
For ‘can become’, Lumpkin has “will become’.

Lumpkin, following Selassie, ends with, “but Sun is because of fire instead.”

For “nourishes’, Lumpkin has “satisfies’.

The 3P plural pronouns in this verse are singular in the Amharic text.

Lumpkin has “roots” here in place of “branches’.
For “dew of forgiveness’, Selassie has ‘Pardon Dew’.
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8 It will be a sweet aroma that delights the heart. When they eat
it, it will satisfy them like water that never fails and like grain that
never fails. When they are immersed it, it will become their
eternal blood. ? As the Psalmist says, “Wine makes glad the heart
of man.” And when a man drinks, his heart rejoices. When a man
who is not drunk opens his mouth and drinks, he becomes drunk.
He drinks, his lungs fill, and his blood flows into his heart.

10 For, the drunkenness of wine utterly deceives and makes the
road and the valley like a wide plain, and he knows no obstacles
or thorns in his feet and hands. 1 God did this through the fruit
and the vine, so that his name might be glorified by those who
believe in the resurrection of the dead and do his will. 12 Those
who believe in the resurrection of the dead will be happy in the
kingdom of heaven.

8 The immersion here refers to baptism.

9 Selassie has ‘Grapes’ in place of “Wine'.

10 Another reading for ‘obstacles’ is ‘stumbling blocks’.
11 The nuance of this verse is unclear.

12 For this verse, Lumpkin (following Selassie) reads, “In the Kingdom of Heaven He shall make persons joyful who believe persons who are dead arising.”
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2 MEQABYAN 18

1You who do not believe in the resurrection of the dead - what
error you commit! And when they take you to the place you do
not know, you will regret it in vain, because you did not believe
in the resurrection of the soul and flesh of the dead. And when
they cast you into Gehenna ... 2 You have deceived the hearts of
your neighbours, saying, “We know that the dead, who are dust
and ashes, are not raised.” So, whether you do good or evil, you
will receive your reward according to your deeds.

3 For, there is no rest for their death, and they have no power over
the plagues that will come on them, and they will not endure
their afflictions; for, they deceive their neighbours about this
matter, and they have to stand in the court of God. 4+ When his
wrath is kindled against them, they will be utterly terrified; for,
they will be judged for all that they have done, as they speak the
law of God without knowing they were created from nothingness
to existence. 5 They do not know Gehenna to which they are
going; and, because they are angry and perverse in their deeds,
they teach their neighbours according to the perversity of their
minds; and they are evil, teaching perverse things, saying that
there is no resurrection of the dead.

(O B S

2 MEQABYAN 18
The ellipsis at the end of this verse (following Lumpkin) suggests missing text.

In place of ‘neighbours’, Lumpkin has ‘companions’.

The translation of the opening is uncertain; Lumpkin reads, ‘As death has no exit’.
For “from nothingness to existence’, Selassie has ‘from non-living to living'.
For “according to the perversity of their minds’, Lumpkin has “like unto their reasoning in a thirst measure’.
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6 At that time, they will know that the dead will be resurrected,
and they will be judged because they did not believe in the
resurrection of the dead, which is for all the children of Adam.
7 For, we are all children of Adam, and because of Adam we died,
and because of the sin of our father Adam we all received the
sentence of death from God. 8 We will rise again with our father
Adam to receive our reward for our deeds; for, the world was
subject to death through the ignorance of our father Adam.

9 Because Adam disobeyed God’s command, we received
punishment for this; our flesh melted like wax in the grave, and
our bodies perished. 10 The earth swallowed up our bones; we
perished, our blood was lost in the grave, our flesh was buried in
the grave, and our beautiful words were buried in the ground.

11 And a worm came out of our shining eyes, and our beauty was
lost in the grave and became filth. 12 Where is the beauty of the
men who were handsome, whose stature was handsome, whose
words were completed? Where is the endurance of the patriots?
13 Where is the army of kings and the lordship of princes? Where
is the adornment of horses, the adornment of silver and gold, and

Lumpkin has ‘error’ in place of ‘sin’.

In place of ‘reward’, Selassie has ‘hardship’.
Lumpkin transposes ‘in the grave’ to before ‘melted’.
10" For “swallowed up’, Lumpkin has “drank’.

11 Lumpkin has ‘dust’” in place of ‘filth’.

O 0 N O

The emphasis on punishment of those who do not believe in the resurrection is continued.

12 For the 2nd question, Selassie has, “How about where are warriors firmness?”

13 For the 2nd question, Lumpkin reads, “Didn't it perish?”



@UCLT T OLT AN AAM4°7= ' P9LMeT the adornment of shining weapons? Has it not disappeared?
POL7 aom TG ParIAN MOF° ®LT A 14 Where are the delicious wine and the delicious food?

14 For this verse, Lumpkin reads, “Where are the sweet grape drink — and how about food flavour?”
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2 MEQABYAN 19

1 Woe to you, O Earth, which has gathered together its princes,
its kings, its rich men, its elders, its beautiful women, and
its beautiful virgins! 2Those who are patriotic, those who
are brave, those who are good-natured, those who have a
good heart and knowledge, whose words are like the sound of a
harp, whose words are as beautiful as the lute and the harp,
whose words are as pleasant as the sound of wine, whose songs
are as pleasant as the sound of a flute, whose eyes are as bright
as the stars of the night sky. 3 Woe to you, O Earth, which has
gathered together men, whose right hand is like one who gives
and takes up and becomes strong, whose feet are beautiful to look
at, whose feet are like swift wheels, and whose feet are like those
of a horse.

4 Woe to you, O Death, who separated the souls of good people
from their bodies; for, we were sent by the will of God. 5 For, you
have gathered together many people whom God has sent away
from you and whom he has brought back to us. Woe to you, O
Earth! We have been sent away from you by the will of God. We

2 MEQABYAN 19

Lumpkin has “daughters’” in place of ‘virgins’.

The translation of this verse is uncertain; Lumpkin has, “O Earth who gathered persons who were warriors — those who have comeliness — and those
who were fine of leg — and those who have reasoning and knowledge — and those whose words were beautiful like unto a humming harp and like unto a lyre

and a violin beat ...”
Lumpkin has this as v. 4.
In place of “we were sent’, Lumpkin has “thou have been sent’.

Throughout this section, Lumpkin (following Selassie) has ‘Woe arising from thee’ in place of “‘Woe to you’.



+aoaqT MR MANAC £.2€ 0ALT L0 AAT7:
5 ALANT7 °TME TN NALT FavaanT @A
+PNCT &&6NM7 0187 RPE° 29777 (AT

7 09 90 CHTTO7 @5 mAT AVEIS LU
7 mAh nLCrth PH1TTO7 66 AT RPEP
PADI3TF7 0 NAT: 8 AT AT
AMANNC A7SHHT £714 mA hao- haod4rHi
AUAT 0AT7 RPES® 20T 77  L9°0t  +HeNAT
AMANAC A7SHET AP°INT T.L7 ALLAND-:

O BEATT PUF o0 TTETS 112 3ET 000Ny Pt
e Wt ol o Lmé-Fo AMANDC A7%HHY
W19 713 Fo- W7104.6- 3T O« 01171 ALV 9P° TP+ PL
Nt el o Mm9° RGLDTI° RAGPYICE
0 aop\F@-9° A%, APT ANCEV®  DLATTTS
ACONET79° AA+OVP® CPT7S AARYT7 LI7T75
n$-2F79° AZTS 71T 79° 0TS 0727790
AAT@O-Y: (07 1TICT PULENN heh 9™ LAOM-
NPTT ANTOYI® (2 FD9° 778 Aa PUr hé-
¢ 27L.200T7 QevAnTFo- L9° 90t (116 To-
MH9°G (FPAT@ LEavm L9117 ANTOYP Pt
re 0t el o

have returned to you by the will of God. We rejoice over you.
6You became a carpet for our corpses; we walked on you, we
were buried inside you, we ate your fruit and you ate our flesh.

7 We drank the water from the spring, and you drank the spring
of our blood. We ate the fruit from your earth, and you ate the
flesh of our bodies. 8 We ate the grain of your land, which had the
sweet dew of the earth, as the LORD commanded you to be our
food. You took the blood of our flesh and turned it into dust for
your food, as the LORD commanded you.

9 Woe to you, O Death, who has gathered together the mighty
princes and kings. You didn’t fear their famousness and their
terror, like the LORD who created them commanded you. Woe to
you, O Death, who did not scorn the sufferer. 1 You have not
spared the beautiful, nor have you spared the strong and the
brave, nor have you spared the poor and the rich, the good and
the evil, the young and the old, the women and the men. 1 You
have not forsaken those who think good things and have not
deviated from the law, nor have you forsaken those who think
evil things, who are like animals in their deeds, who are
completely beautiful in their appearance, in their taste and in
their words. Woe to you, O Death, because of you.

6
7
8
9

The phrase, “carpet for our corpses’, provides strong imagery.
Note the repetition of the last part of v. 6.

Selassie and Lumpkin have ‘JAH" in place of ‘the LORD’ (twice in this verse).

This verse loosely follows Lumpkin’s translation.

10" For “the women and the men’, Lumpkin has ‘the daughters and the males’.
11 In place of “have not forsaken’, Lumpkin has ‘didn’t quit’.
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12You did not forsake those whose words are angry and whose
mouths are full of cursing. You gathered those who live in
darkness and light, their souls and their places. Woe to you, O
Death! 13 And the earth gathered the bodies of those who lived in
caves and in the ground until the dead were raised up. 14 By
God’s command and by the power of the devil, those who have
died will be raised in the twinkling of an eye, and those who have
done evil will receive their reward according to the number of
their sins, and those who have done good will rejoice.

12 In place of “did not forsake’, Lumpkin has “didn’t quit’.

13 Before “the dead were raised up’, Lumpkin adds “the drum is beaten and’.

14 This is v. 15 in Lumpkin’s translation (see #3).
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2 MEQABYAN 20

1 Believe me, when we stand before him in fear and trembling,
all our work that we have done in this world will not be forgotten
nor be hidden. 2 When we have no food for our journey, and
no clothing for our bodies ... 3 When we have no staff for our
hands and no shoes for our feet ... 4 Believe me, whether it is
slippery or smooth, or darkness, or thorns, or thistles, or deep
water, or a deep pit, and even when we do not know the path the
demons take us, our work in this world will not be forgotten.
5 We will not know the demons who will take us, nor do will we
hear their words.

6 We cannot see their faces because they are black and they lead
us into darkness. 7 When my soul departs from my body, I will
not see their faces; for, they will lead us into darkness, as the
prophet said, “My Father, my Lord, you know my path. In the
path I have taken, they have hidden a trap for me. I turned and
looked. I saw that I had lost my knowledge, and there was no
escape for me.”
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2 MEQABYAN 20

For ‘done’, Lumpkin has “worked’ .
In place of “journey’, Lumpkin has “path’.
The ellipses at the end of vv. 3 & 4 follow Lumpkin.

The translation, ‘slippery or smooth’, following Selassie and Lumpkin, is uncertain.

Lumpkin ends, “and we won’t hear a thing.”
This verse should not be interpreted in any racist way.

The author here quotes (loosely) from Ps 142:4: “However faint my spirit, you are watching over my path. On the road I have to travel they have

hidden a trap for me.”
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8 He knows that demons are lurking around him and that they
will lead him down a path he does not know. That is why he says
this, and no one will know whether he turns left or right. o He is
alone among the demons, and no one knows him. 10 There are
angels of light, sent to righteous people to receive the souls of the
righteous and take them to a place of light where salvation is
found, and to paradise.

11 There are demons and angels of darkness who are sent to take
them to Gehenna, which is prepared for them, to receive their
punishment for their sins. 12 Woe to the souls of sinners who have
no salvation and rest, for those who are led to destruction, and
no escape from the suffering that has befallen them, and no
escape from the torment that has befallen them, forever.

13 Woe to the wicked! For, they have lived in the work of Cain,
and have perished in the error of Balaam, and those who do it
have perished. Woe to the wicked! They take usury and increase,
to take other people’s money that is not theirs by oppression.
14 They will receive their punishment in Gehenna for the sins they
have committed.

8 For “are lurking around him’, Lumpkin has “ridicule him’.

9 The significance of this verse is unclear.

10" For ‘paradise’, Selassie read “the Garden’.

11 Many read “hell’ in place of ‘Gehenna'.

12 In place of “salvation’, Lumpkin has ‘welfare’.

13 For ‘error’, Lumpkin has “iniquity’.

14 Selassie and Lumpkin have ‘hardships’ in place of ‘punishment’.
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2 MEQABYAN 21

1 Where are the people who collect foreigners” money that is not
their own work or their money? 2 They take money for nothing
and hoard it, without knowing the day it will come to them and
the day they will die, but they leave their money to a stranger.
3They are a generation of sinners who oppress sinners like
themselves, even through greed and extortion, and their children
do not delight in the wealth of their fathers.

4 For, they have gathered them together unjustly, and are like the
urine scattered by the wind, and the smoke that falls like grass,
and the wax that melts away from the presence of fire; so shall
the glory of the wicked perish, and the money of their fathers
shall be of no use to them. 5 As David said, “I saw it in the
wilderness, like a grove, but when I returned, I lost it. I looked
for it but could not find its place.” There are none whom their
fathers” money will profit nor benefit.

6 Because they gathered people’s money unjustly, it seems to
them that they won’t die, like those who wrong their companions
won't boast; and sinners” destruction is at one time. 7 You fools
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2 MEQABYAN 21

Before ‘“work’, Selassie adds “‘hands” .

Lumpkin has ‘foreigner’ in place of ‘stranger’.

At the start of this verse, Lumpkin adds ‘Like unto their fathers’.
In place of ‘unjustly’, Lumpkin has “in degradation’.

The last sentence follows Lumpkin.

The meaning of ‘and sinners’ destruction is at one time’ is unclear.
For “fools’, Lumpkin has ‘lazy ones’.
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think your money will perish with you, and your silver and gold,
no matter how much you have, will rust. 8If you have many
children, they will become many graves, and if you build many
houses, they will be destroyed. ? As you have not fulfilled the will
of God your Creator, even if you increase in wealth, it will
become a spoil for your enemies, and all the wealth you have
accumulated will not be found; for, you have not been blessed.

10 Whether it is in the house or in the forest, whether it is in the
desert or in the pasture, whether it is in the vineyard or in the
grain threshing floor, it will not be found. 1 You will not rejoice
in your natural son, but you will be in sorrow because of all your
enemies; for, God will not save you and your entire household

from the calamity because you have not kept the commandments
of God.

12 But those who keep his works and his law will not be deprived
of his blessings; he will give them everything they ask for, and he
will bless their children born from their nature and the fruit of
their land. 13 He will make them rulers over all the nations
around them, so that they may rule over them, and he will give
them all the blessings in their territory. 14 He will bless everything

8 Selassie has ‘demolished’ in place of ‘destroyed’.

9 For ‘wealth’, Lumpkin has ‘livestock’.

10" Lumpkin has ‘“wilderness’ in place of ‘desert’.

11 In place of “calamity’, Selassie and Lumpkin have ‘tribulation’.

12 Lumpkin opens, “But from His plenty - He won't trouble persons who kept His Order and His LAW.”

13 For “territory’, Lumpkin has ‘pasture place’.

14 Lumpkin ends, “and He makes them happy in their children birthed from their nature.”
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they put their hands to, the fruit of their fields and the folds of
their livestock, and he will make them happy with their
offspring.

15 He does not diminish their livestock, and he saves them from
all their afflictions, weakness, sickness, destruction, and from the
enemies they know and those they don’t know. 16 And he will
plead for them in judgment, and will deliver them from evil and
distress, and from all that adversaries contend with them. For if,
in the first days, there had been a priest, who did the work of the
tabernacle, and kept the law, and kept the service of the
tabernacle, and stood fast in the will of God, and gave tithes of
the firstborn of both man and beast, he would have delivered
them from all distress. 17 As Moses commanded, Joshua the son
of Nun was a judge in all his lands, knowingly and unknowingly
until they had judged the people of the land. 18 If anyone had
killed a soul, they would have been saved there.

19 If you had a quarrel with him in the past, and if it falls without
him knowing, axe, stone, or wood, and the man from whom it
fell says, “I am dead,” then examine and save him. If he did it
unknowingly, let him be spared. 20 But if he did it knowingly, he
will receive the punishment for his sin. But if he killed him

15 For “afflictions’, Selassie has “tribulations’.
16 In place of “plead’, Lumpkin has “dispute’.

17 The translation of this verse is uncertain; Lumpkin ends, “until they judged judgment upon whom they convicted and for whom they acquitted ...”
18 The meaning of this verse is not clear (but it is possibly to be connected with vv. 19-20).

19" One could perhaps read, ‘He is dead’ in place of ‘I am dead’.
20 Lumpkin has ‘hardship” in place of ‘punishment’.
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unintentionally, and there is no one who can forgive him, then
you must investigate and save him so that he does not die.

21 Moses said this to the children of Israel, so they would not
depart from the law of the LORD but might turn away from all
their sins. 22 He commanded all the children of Adam to abide by
his judgment and true law, to abide by the commandments of
God, to abstain from idolatry, from eating what is strangled and
killed by the sword, and to abstain from all evil deeds, and to
abstain completely from everything that is not right. 2 He told
them not to depart from the commandment he had made for
them in the form of a tabernacle in heaven, so they might save
their bodies and find their dwelling place with their fathers.
24 Those who do the will of God, who believe in the word of God
and abide by his commandments, because they are born of Adam
and Eve, will be called the children of righteous people.

25 We are the children of Adam, and he created us in his image
and likeness, so that we might do good works and do whatever
pleases God. He does not despise us. 26 He never separates his
friends and, if we do good deeds, we will inherit the kingdom of
heaven, where there is peace with those who do good deeds.
27 He truly loves those who pray in sincerity and hears their

21 Lumpkin has ‘JAH’ in place of “the LORD'.

22 Lumpkin ends, “that they might work it and might totally distance from all that aren’t due.”

23 In place of “in the form’, Selassie has ‘as an example’.
24 Lumpkin has ‘Setl’ in place of ‘Eve’.

25 For the last (short) sentence, Lumpkin reads, “He will not scorn it.”

26 The meaning of the word translated “separates’ is not clear.

27 In place of ‘endurance and strength’, Lumpkin has ‘firmness and power’ .
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prayers. He accepts the repentance of those who earnestly repent.
He gives endurance and strength to those who keep his works
and his laws and commandments.

28 Those who do his will shall rejoice with him in his kingdom
forever, and those who came before and those who come after
will give him thanks from this day forward and forevermore.

29 To the glory of God forever.
The Second book of Meqgabyan has come and gone.

28 Lumpkin ends with ‘up until Eternity’.
29 Selassie includes this conclusion as part of v. 28.



